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В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-н Буа-Камон (Кот-д’Ивуар), замести-
тель Председателя.

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункт 73 повестки дня (продолжение)

Мировой океан и морское право

Проект резолюции (А/71/L.27)

a) Мировой океан и морское право

Доклады Генерального секретаря (А/71/74 и 
А/71/74/Add.1)

Доклад о работе Специальной рабочей 
группы полного состава по Регулярному 
процессу глобального освещения и оценки 
состояния морской среды, включая 
социально-экономические аспекты (А/71/362)

Доклад о работе Открытого процесса 
неофициальных консультаций Организации 
Объединенных Наций по вопросам Мирового 
океана и морского права на его семнадцатом 
совещании (А/71/204)

Проект резолюции (А/71/L.26)

b) Обеспечение устойчивого рыболовства, в 
том числе за счет реализации Соглашения 
1995 году об осуществлении положений 
Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов 
далеко мигрирующих рыб и управления 
ими, и связанных с ним документов

Доклад Генерального секретаря A/71/351)

Проект резолюции (A/71/L.24)

Г-жа Ипаррагирре (Филиппины) (говорит по-
английски): Филлипины выражают благодарность 
и признательность Южной Африке и Норвегии за 
координацию усилий по подготовке наших еже-
годных проектов резолюций по Мировому океа-
ну и морскому праву (А/71/L.26) и устойчивому 
рыболовству (А/71/L.24), а также Палау за работу 
по подготовке проекта резолюции по Всемирному 
дню тунца (А/71/L.27).

Неудивительно, что по мере того, как приближает-
ся конец еще одного года, нам предстоит принять пер-
вые два ежегодных проекта резолюций по наиболее 
масштабному и всеобъемлющему вопросу, который 
мы ежегодно обсуждаем. В конце концов, более двух 
третей поверхности Земли покрыто водой, и полови-
на этой поверхности приходится на открытое море, не 
подпадающее под юрисдикции каких-либо государств. 
Поэтому устойчивое глобальное сотрудничество име-
ет поистине огромное значение. Цель 14 в области 
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устойчивого развития нашей Повестки дня на период 
до 2030 года обязывает нас сохранять и рационально 
использовать океаны, моря и морские ресурсы. Они 
являются неотъемлемым и важнейшим компонентом 
экосистемы нашей планеты и поэтому имеют крити-
чески важное значение для ее сохранения.

Филиппины являются государством — участ-
ником Соглашения 1995 года об осуществлении по-
ложений Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, 
которые касаются сохранения трансграничных 
рыбных запасов и запасов далеко мигрирующих 
рыб и управления ими, и связанных с ним докумен-
тов. Мы привержены сохранению и оптимальному 
использованию трансграничных рыбных запасов и 
запасов далеко мигрирующих рыб как в границах 
исключительной экономической зоны, так и за ее 
пределами, а также управлению этими запасами 
на основе взвешенного подхода и наиболее полной 
научной информации. Филиппины также привер-
жены в рамках Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию (Рио+20) 
ликвидации незаконного, несообщаемого и нерегу-
лируемого рыбного промысла, для того чтобы по-
ложить конец практике субсидирования, которая 
способствует такому рыбному промыслу и перело-
ву, и с целью активизации усилий по защите уязви-
мых морских экосистем от пагубных воздействий.

В представленном на наше рассмотрение про-
екте резолюции по Мировому океану и морскому 
праву выражается наша глубокая озабоченность 
в связи с сохраняющейся угрозой, которую чело-
веческая деятельность представляет для морской 
окружающей среды и биоразнообразия. В нем под-
тверждаются обязательства, взятые нами на Кон-
ференции Рио+20, с тем чтобы глубже понять при-
чины пагубного воздействия изменения климата на 
океаны и моря. Мы с нетерпением ожидаем следу-
ющего процесса неофициальных консультаций, ко-
торый пройдет в мае следующего года по вопросу 
о последствиях изменения климата для Мирового 
океана. Мы также будем следить за Регулярным 
процессом глобального освещения и оценки состо-
яния морской среды, включая социально-экономи-
ческие аспекты, который вступил во второй цикл.

В соответствии с Манильской декларацией о 
мерах по содействию осуществлению Глобальной 
программы действий по защите морской среды от 

загрязнения в результате осуществляемой на суше 
деятельности мы должны активизировать наши 
усилия по борьбе с загрязнением морской среды, в 
том числе с морским мусором, наносящим ущерб 
здоровью океанов и морскому биоразнообразию. 
Мы должны нейтрализовать, а еще лучше обра-
тить вспять пагубные экономические, социальные 
и экологические последствия физического измене-
ния и разрушения морской среды, которое может 
быть вызвано деятельностью, ведущейся на суше и 
в прибрежной зоне.

Кроме того, в соответствии также с Манильски-
ми поправками 2010 года к Международной конвен-
ции о подготовке и дипломировании моряков и несе-
нии вахты нам необходимо укреплять охрану и без-
опасность на море, а также бороться с пиратством. 
Филиппины вновь призывают все государства, кото-
рые еще не сделали этого, ратифицировать Конвен-
цию Организации Объединенных Наций по морско-
му праву (ЮКНЛОС), нашу конституцию Мирового 
океана, и содействовать обеспечению ее универсаль-
ности. ЮНКЛОС стала ключом к обеспечению гло-
бального и регионального мира и справедливого и 
устойчивого использования Мирового океана и его 
ресурсов, создав деликатный и осторожный баланс 
прав и обязанностей всех государств–участников, 
будь то крупные или малые, богатые или бедные, 
прибрежные или не имеющие выхода к морю.

Наша приверженность верховенству права и 
мирному урегулированию споров распространяет-
ся на решение от 12 июля, вынесенное арбитраж-
ным судом в соответствии с приложением VII 
ЮНКЛОС в отношении урегулирования споров. 
Этим решением, разъясняющим морские права со-
ответствующих сторон, было подтверждено, что 
верховенство права является краеугольным камнем 
основанного на правовых нормах регионального и 
международного порядка. Это арбитражное реше-
ние носит окончательный и обязательный характер 
для сторон и сегодня является частью международ-
ной судебной практики в морской сфере.

В этой связи Филиппины подтверждают свою 
поддержку работы договорных органов. Мы про-
должаем следить за деятельностью Международ-
ного трибунала по морскому праву и вместе со 
всеми отмечаем его двадцатую годовщину в этом 
году. Мы также придаем большое значение работе 
Международного органа по морскому дну, в задачу 
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которого входит обеспечение более справедливого 
и более рационально регулирования в Районе видов 
деятельности, связанных с минеральными ресурса-
ми, а также с нашим общем наследием, и высоко 
оцениваем его вклад в наращивание организаци-
онно-кадрового потенциала и проведение морских 
научных исследований. Мы также приветствуем 
прогресс, которого Комиссия по границам кон-
тинентального шельфа достигла в рассмотрении 
представлений об установлении внешних границ 
континентального шельфа за пределами 200 мор-
ских миль в соответствии со статьей 76 ЮНКЛОС.

Филиппины надеются, что важным в этом плане 
станет и следующий год, когда в рамках ЮНКЛОС 
начнется обсуждение деталей будущего междуна-
родного юридически обязывающего документа о со-
хранении и рациональном использовании морского 
биологического разнообразия в районах, находящих-
ся за пределами действия национальной юрисдик-
ции. Мы также подробно рассмотрим цель 14 устой-
чивого развития на конференции, на которой будут 
обсуждаться оптимальные пути сохранения и раци-
онального использования океанов, морей и морских 
ресурсов в целях устойчивого развития.

Г-н У Хайтао (Китай) (говорит по-китайски): 
В прошлом году мы были свидетелями больших 
успехов, достигнутых тремя учреждениями, кото-
рые строят свою работу на базе Конвенции Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву; 
я имею в виду Международный орган по морскому 
дну (МОМД), Комиссию по границам континен-
тального шельфа (КГКШ) и Международный три-
бунал по морскому праву. В этой связи я хотел бы 
поздравить их с достигнутыми успехами.

Я хотел бы также поблагодарить Отдел по во-
просам океана и морскому праву за успешное вы-
полнение им функций секретариата, обеспечива-
ющего бесперебойную необходимую работу. В 
проектах резолюций A/71/L.26 «Мировой океан и 
морское право» и A/71/L.24 об устойчивом рыбо-
ловстве содержится анализ чрезмерной эксплуата-
ции ресурсов Мирового океана за прошедший год. 
Провозглашение Всемирного дня тунца в проекте 
резолюции A/71/L.27 имеет большое значение, по-
скольку говорит о нашей приверженности защите 
морских биологических ресурсов. Делегация Китая 
принимала активное и конструктивное участие в 
консультациях по вышеупомянутым проектам ре-

золюций. Я хотел бы также выразить их коорди-
наторам признательность за проделанную работу. 
Хотя в решении вопросов, касающихся Мирового 
океана и морского права, достигнут значительный 
прогресс, мы сталкиваемся с большим числом но-
вых проблем и вызовов. Поэтому я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы изложить 
позицию и соображения Китая на этот счет.

Во-первых, нам нужно активизировать между-
народное сотрудничество в реализации задачи 
устойчивого развития морей и океанов, которые яв-
ляются общим домом для всего человечества и цен-
ным пространством для устойчивого развития. По-
вестка дня в области устойчивого развития на пери-
од до 2030 года устанавливает перед нами высокую 
планку с точки зрения обеспечении сохранности и 
рационального использования ресурсов морей и оке-
анов. Поэтому мы должны повышать осведомлен-
ность мирового сообщества об общем будущем че-
ловечества и тесно сотрудничать друг с другом. Нам 
необходимо объединиться в наших усилиях по реше-
нию различных проблем, связанных с морями и оке-
анами. Китай выдвинул инициативы, направленные 
на создание «голубой» экономики и строительство 
морского Шелкового пути в XXI веке, которые, по 
нашему мнению, способны заметно активизировать 
международное сотрудничество в области морской 
тематики. Китай надеется, что международное сооб-
щество будет коллективно содействовать осущест-
влению Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года в ее части, касающейся 
устойчивого использования морских ресурсов.

Во-вторых, мы должны обеспечить соблюдение 
принципа верховенства права при решении вопро-
сов, связанных с морями и океанами, и установить 
и поддерживать справедливый и разумный морской 
порядок. Конвенция Организации Объединенных 
Наций по морскому праву обеспечивает всеобъем-
лющую правовую базу и фундамент для морской 
деятельности государств-участников. Она содер-
жит сбалансированные формулировки, касающиеся 
прав и обязательств государств-участников в части 
мирного использования и сохранения ресурсов мо-
рей и океанов. Все участники Конвенции должны 
соблюдать ее цели и принципы и в духе доброй воли 
правильно и всесторонне толковать и применять 
Конвенцию с ее механизмом урегулирования спо-
ров, не злоупотребляя ее положениями. В этом пла-
не Трибунал может играть более конструктивную 
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роль. В этом году исполняется 20 лет со дня начала 
работы Трибунала, и Китай хотел бы поздравить 
его с успехами, которых он добился за прошедшие 
годы. Мы надеемся, что Трибунал будет и впредь 
прилагать усилия для эффективного поддержания 
авторитета и целостности Конвенции.

Китай высоко оценивает конструктивный вклад 
Комиссии по границам континентального шельфа в 
усилия по сохранению баланса законных прав и ин-
тересов прибрежных государств, с одной стороны, 
и общих интересов международного сообщества, с 
другой стороны. Комиссия также работает в направ-
лении укрепления стабильности международного 
морского порядка. Мы поддерживаем Комиссию в 
ее усилиях по дальнейшему выполнению своих обя-
занностей в строгом соответствии с положениями 
Конвенции и собственными правилами процедуры. 
В-третьих,  мы должны полностью координировать 
наши позиции и последовательно продвигать прин-
ципы международного морского права.

Сейчас внимание международного сообщества 
приковано к переговорам по международному со-
глашению о сохранении и рациональном исполь-
зовании морского биологического разнообразия за 
пределами действия национальной юрисдикции. 
Стороны должны участвовать в свободном обмене 
мнениями и консультациях, которые проводятся 
в ходе этих переговоров, в полной мере учитывая 
законные потребности стран, в частности разви-
вающихся, в использовании морских биологиче-
ских ресурсов. Стороны также должны неуклонно 
продвигать процесс переговоров. Нас не должны 
устраивать поспешные решения. Новое соглашение 
не должно ущемлять права судоходства и другие 
права, которыми пользуются страны в соответ-
ствии с Конвенцией, в том числе права на проведе-
ние научных исследований, рыболовство и добычу 
полезных ископаемых.

Главная задача Международного органа по 
морскому дну состоит в разработке правил, регу-
лирующих эксплуатацию ресурсов морского дна. 
Поскольку речь преимущественно идет об экс-
плуатации минеральных ресурсов международно-
го морского дна, Орган должен прислушиваться к 
мнениям и предложениям всех сторон и в своей ра-
боте придерживаться взвешенного подхода, вести 
ее последовательно, на твердой научной и факти-
ческой основе.

Правительство Китая придает большое значение 
и активно поддерживает продвижение международ-
ной морской и океанической тематики и дальнейше 
развитие морского права и в пределах своих воз-
можностей оказывает финансовую помощь в работе 
МОМД и КГКШ. Китай поддерживает положения 
представленного в этом году проекта резолюции по 
Мировому океану и морскому праву, которые пред-
усматривают оказание технической помощи и под-
держки в наращивании организационно-кадрового 
потенциала развивающимся странам, не имеющим 
выхода к морю, и испытывающим трудности стра-
нам со средним уровнем дохода. Мы считаем, что 
это  помогает развивающимся странам вносить бо-
лее весомый вклад в работу, связанную с Мировым 
океаном и морским правом, и поспособствует обще-
му развитию всех стран.

Китай очень дорожит миром и стабильностью 
в акватории Южно-Китайского моря. В решении 
проблемы Южно-Китайского моря мы всегда при-
держиваемся конструктивного и ответственного 
подхода. Сегодня, благодаря совместным усилиям 
Китая и Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии, в ситуации в Южно-Китайском море намети-
лась положительная динамика. Проблему удалось 
возвратить в правильное русло диалога и консуль-
таций. Мы надеемся, что все заинтересованные 
страны будут сотрудничать с нами в урегулирова-
нии этого спора путем переговоров и консультаций 
и совместными усилиями содействовать поддержа-
нию мира и стабильности в Южно-Китайском море. 
Однако атак называемое рбитражное решение по 
Южно-Китайскому морю является недействитель-
ным и не имеет обязательной силы. Китай не со-
глашается с ним, не участвовал в его принятии и не 
признает его. В интересах верховенства междуна-
родного права страница с арбитражом перевернута.

Китай будет всегда выступать в поддержку прин-
ципа примата международного права в морской сфе-
ре и за установление гармоничного морского поряд-
ка и рациональное использование морских ресурсов. 
Мы надеемся на продолжение усилий по развитию 
сотрудничества со всеми странами с целью дальней-
шего укрепления режима охраны и рационального 
использования ресурсов морей и океанов.

Г-н Дробняк (Хорватия) (говорит по-
английски): Хорватия присоединяется к заявлению, 
сделанному наблюдателем от  Европейского союза 
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(см. A/71/PV.54). Я хотел бы высказать несколько ко-
ротких замечаний по проекту резолюции A/71/L.27 
о провозглашении Всемирного дня тунца.

Являясь страной, протяженность береговой ли-
нии континентальной части которой и ее островов 
составляет более 6000 километров, Хорватия гор-
дится тем, что входит в число авторов этого про-
екта резолюции. То, что среди ее авторов насчи-
тывается почти 60 стран из всех регионов мира, 
подтверждает осознание мировым сообществом 
необходимости сохранения запасов тунца и, сле-
довательно, охраны морей и океанов и их ценных 
ресурсов. В частности, Хорватия хотела бы выра-
зить признательность Республике Науру и другим 
государствам — членам группы малых островных 
развивающихся государств Тихоокеанского регио-
на за их вклад в работу по подготовке проекта ре-
золюции А/71/L.27, который свидетельствует о глу-
боком понимании ими важности усилий по защите 
и охране тунцовых во всем мире.

В Хорватии существует давняя традиция выло-
ва тунца, которая берет начало в пятнадцатом веке; 
эта имеющая большую питательную ценность рыба 
всегда пользовалась популярностью у хорватов и 
из поколения в поколение включалась в их рацион 
питания. После того, как Хорватия обрела незави-
симость и начала чеканить собственные монеты, 
в 1994 году наша страна выпустила монету в две 
куны с изображением тунца. Таким образом, Хор-
ватия является единственной страной в мире, на 
государственной валюте которой изображен тунец.

Промысел тунца и его разведение являются важ-
ной составляющей местной экономики прибрежных 
районов Хорватии. Атлантический голубой тунец 
является наиболее распространенным видом рыбы в 
Адриатическом море и важным продуктом экспорта 
Хорватии, который продается во всем мире. Разуме-
ется, запасы тунца не безграничны. Фактически этот 
вид зачислен в категорию «исчезающих» в Конвен-
ции о международной торговле видами дикой фауны 
и флоры. Поэтому важно и необходимо прилагать 
любые усилия для защиты и охраны этих редких ви-
дов на национальном и международном уровне, как 
со стороны национальных властей, так и со стороны 
международных организаций.

И последнее. Хорватия рассчитывает на даль-
нейшее сотрудничество со всеми государствами-
единомышленниками в деле защиты тунцовых. Хо-

чется надеяться на то, что благодаря провозглаше-
нию Всемирного дня тунца нам удастся повысить 
осведомленность общественности о важности и 
уязвимости этого вида рыб. Таким образом, между-
народное сообщество будет содействовать сохране-
нию тунца в качестве источника питания, а также в 
качестве фактора экономического развития и обе-
спечения занятости населения прибрежных райо-
нов. Более того, это послужит еще одним неболь-
шим, но важным конструктивным вкладом в осу-
ществление Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года (резолюция 70/1).

Г-н Сигурдардоттир (Исландия) (говорит по-
английски): Океаны имеют фундаментальное зна-
чение для всего живого на Земле. Они имеют важ-
ное значение для обеспечения продовольственной 
безопасности, через них проходят международные 
транспортные маршруты, и они являются важными 
факторами, влияющими на погоду и климат в мире. 
Мы все, как в индивидуальном порядке, так и коллек-
тивно, должны следить за чистотой морей и океанов.

Проведение в Организации Объединенных На-
ций большого числа мероприятий, имеющих отно-
шение к тематике Мирового океана и морского пра-
ва, говорит о важном значении, которое придается 
этой тематике. Открытый процесс неофициальных 
консультаций Организации Объединенных Наций 
по вопросам Мирового океана и морского права, 
Регулярный процесс и ежегодные переговоры по 
двум историческим проектам резолюций, которые 
мы сегодня обсуждаем, являются лишь несколь-
кими примерами многочисленных мероприятий, 
связанных с океанами. Кроме того, в этом году 
мы провели обзор хода выполнения Соглашения 
1995 года по рыбным запасам и проанализировали 
воздействие донного промысла на уязвимые мор-
ские экосистемы.

Исландия приветствовала вступление в силу 
4 июня этого года Соглашения Продовольствен-
ной и сельскохозяйственной организации Объеди-
ненных Наций о мерах государства порта по пред-
упреждению, сдерживанию и ликвидации незакон-
ного, несообщаемого и нерегулируемого рыбного 
промысла, поскольку мы считаем его важным ин-
струментом предупреждения, сдерживания и лик-
видации незаконного, несообщаемого и нерегули-
руемого рыбного промысла.
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О важности океанов также говорит цель 14 в 
области устойчивого развития, где идет речь о со-
хранении и устойчивом использовании океанов, 
морей и морских ресурсов. Моря и океаны облада-
ют огромным потенциалом для инновационной де-
ятельности и развития в ряде секторов, а также с 
точки зрения искоренения нищеты и устойчивого 
экономического роста.

Вопрос об устойчивом управлении океанами в 
следующем году будет находиться в центре внима-
ния как участников политического форума высоко-
го уровня по устойчивому развитию, так и участ-
ников Конференции по содействию достижению 
цели 14 в области устойчивого развития, что долж-
но помочь активизировать уже идущие процессы и 
расширить партнерские связи в этой области. Ис-
ландия намерена принять активное участие в этих 
мероприятиях и поделиться своим опытом и нала-
дить взаимодействие с другими их участниками, 
чтобы совместно проложить путь к достижению 
нашей общей цели обеспечения здоровья океанов и 
устойчивого использования морских ресурсов.

Исландия подчеркивает важность рассмотре-
ния тематики океанов при обсуждении политики в 
области изменения климата. Согласно имеющейся 
научной информации, 2011–2015 годы были самым 
теплым пятилетним периодом, зарегистрированным 
во всем мире, а 2015 год на сегодня является самым 
теплым из остальных. В тот же период продолжи-
лось быстрое таяние арктических льдов: в 2016 году 
специалисты во второй раз зарегистрировали ре-
кордный минимум ледяного покрова в зимнее время. 
В последние годы в Исландии мы также наблюдаем 
новое стремительное сокращение наших ледников и 
фиксируем рекордно высокие температуры.

Такое развитие событий непосредственно ска-
зывается на состоянии океанов. В последние годы 
сохраняется тенденция к повышению уровня моря 
в общемировом масштабе, а распределение рыбных 
запасов продолжает изменяться из-за колебаний 
температуры в океанах, и через несколько десятиле-
тий мы, возможно, даже станем свидетелями того, 
что на лето Арктика будет полностью освобож-
даться ото льда. Поэтому согласованные действия 
международного сообщества на этом направлении 
сегодня актуальны как никогда. В этой связи мы 
приветствуем принятое Ассамблеей решение о том, 
чтобы в ходе предстоящих дискуссий на следую-

щем этапе Процесса неофициальных консультаций 
сосредоточить внимание на вопросе о последствиях 
изменения климата для состояния океанов.

Для решения проблем, с которыми сталкива-
ются океаны и моря, необходимы международное 
сотрудничество, скоординированные решения и 
общая правовая база. Основным международно-
правовым документом в этой области является 
Конвенция Организации Объединенных Наций по 
морскому праву (ЮНКЛОС) 1982 года, обеспечи-
вающая общую правовую базу, на которой должна 
строиться вся деятельность в области океанической 
и морской тематики.

Два имплементационных соглашения в рам-
ках ЮНКЛОС уже вступили в силу, и Генеральная 
Ассамблея в резолюции 69/292 приняла решение 
приступить к разработке третьего соглашения. Во 
исполнении этой резолюции был сформирован под-
готовительный комитет для выработки в соответ-
ствии с ЮНКЛОС международного юридически 
обязательного документа о сохранении и устойчи-
вом использовании морского биологического раз-
нообразия в районах за пределами национальной 
юрисдикции, который в прошлом году проделал 
большую работу под умелым руководством Его 
Превосходительства посла Идена Чарльза из Три-
нидада и Тобаго. К концу следующего года Комитет 
представит Генеральной Ассамблее рекомендации 
по существу элементов проекта текста междуна-
родного юридически обязательного документа по 
этому вопросу.

Исландия активно участвует в этой работе и 
неизменно подчеркивает важность мандата, сфор-
мулированного в резолюции 69/292. К вопросам, 
которые уже в достаточной степени регулируют-
ся международным правовым режимом, повторно 
возвращаться не следует и, как об этом говорится в 
пункте 3 указанной резолюции, эта работа

«не должна ослаблять уже существующие со-
ответствующие правовые инструменты и ра-
мочные документы, равно как и соответствую-
щие глобальные, региональные и секторальные 
органы».

Хорошим тому примером является рыбный про-
мысел в открытом море, на который распростра-
няется правовой режим Конвенции по морскому 
праву, дополненный Соглашением Организации 
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Объединенных Наций о рыбных запасах 1995 года. 
Будущий документ, регулирующий промысел в 
районах за пределами национальной юрисдикции, 
соответственно, должен быть созвучным этому и 
другим существующим международно-правовым 
инструментам.

По мнению Исландии, самым сложным на пере-
говорах по вопросам сохранения и рационального 
использования морского биологического разнообра-
зия за пределами действия национальной юрисдик-
ции будет найти способ, как эффективно решить эту 
задачу. Мы рассчитываем на конструктивную рабо-
ту Подготовительного комитета в 2017 году и на ее 
консенсусные итоги до конца следующего года.

Исландия придает большое значение работе 
Комиссии по границам континентального шельфа. 
Мы принимаем к сведению серьезную обеспокоен-
ность, выраженную в проекте резолюции A/71/L.26 
по Мировому океану и морскому праву в отноше-
нии острой нехватки в целевом фонде доброволь-
ных взносов финансовых средств для покрытия 
расходов развивающихся государств — членов Ко-
миссии, связанных с участием в заседаниях. Мы 
будем и впредь вносить взносы в целевой фонд и 
призываем другие государства-члены поступать 
подобным образом.

В этом году мы отмечаем двадцатую годовщи-
ну Международного трибунала по морскому праву. 
Исландия высоко ценит важный вклад Трибунала в 
мирное урегулирование споров в области морско-
го права. Поскольку приближаются выборы судей 
в следующем году, мы с удовлетворением отмечаем 
выдвижение в этой связи кандидатур женщин, и на-
деемся на обеспечение более оптимального гендер-
ного баланса в ближайшем будущем.

Исландия высоко ценит ту полезную помощь, 
которую оказывают государствам по вопросам, 
связанным с Мировым океаном и морским правом. 
Мы особо признательны всем высококвалифициро-
ванным сотрудникам Отдела по вопросам океана и 
морскому праву за их неизменную поддержку и не-
оценимую работу. Мы хотим также воздать долж-
ное координатору проекта резолюции по устойчи-
вому рыболовству (A/71/L.24) г-ну Андреасу Кра-
вику (Норвегия) и координатору проекта резолю-
ции «Мировой океан и морское право» (A/71/L.26) 
г-ну Тембиле Джойини (Южная Африка) за их про-
фессиональную работу и умелое руководство про-

цессами согласования данных проектов резолюций. 
Наконец, мы хотели бы поблагодарить их предше-
ственников — г-жу Элис Ревелл (Новая Зеландия) и 
посла Идена Чарлза (Тринидад и Тобаго) — за про-
веденную в последние годы замечательную работу.

Исландия зависит в значительной мере от 
устойчивого использования живых морских ресур-
сов. Здоровье океанов и надежность морских эко-
систем остаются постоянной заботой нашей нации 
моряков и рыбаков, и международное сотрудни-
чество в этой связи является для нас неизменным 
приоритетом. Поэтому мы приветствуем принятие 
двух ежегодных важных резолюций по этим вопро-
сам, равно как и обсуждаемый сегодня проект ре-
золюции A/71/L.27 о провозглашении Всемирного 
дня тунца. Исландия полностью готова к еще одно-
му году активной деятельности по тематике Миро-
вого океана в 2017 году.

Г-н Даунивалу (Фиджи) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить Председа-
теля Генеральной Ассамблеи за организацию сегод-
няшних прений по подпунктам (a) и (b) пункта 73 
повестки дня, касающимся Мирового океана и мор-
ского права и устойчивого рыболовства, соответ-
ственно. Эти вопросы, естественно, имеют большое 
значение для Фиджи и Тихоокеанского региона. 
Возросшее внимание Организации Объединенных 
Наций к проблемам Мирового океана в 2016 году и, 
естественно, в последующие годы, вызывает у нас, 
поистине, глубокое удовлетворение и свидетель-
ствует о твердой приверженности Председателя 
данной проблематике.

Фиджи присоединяется к заявлениям, сделан-
ным Постоянным представителем Палау от имени 
тихоокеанских малых островных развивающихся 
государств и Постоянным представителем Микро-
незии от имени Форума тихоокеанских островов 
(см. A/71/PV.54).

Мы присоединяемся к другим делегациям, вы-
соко оценивая работу г-на Тембиле Джойини (Юж-
ная Африка), г-на Андреаса Кравика (Норвегия) и 
г-жи Марго Дейе (Науру) по координации процес-
сов согласования представленных по данному пун-
кту повестки дня проектов резолюций по Мирового 
океану и морскому праву (A/71/L.26), устойчивому 
рыболовству (A/71/L.24) и Всемирному дню тунца 
(A/71/L.27), соответственно.
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Фиджи придает большое значение Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву (ЮНКЛОС). Она представляет собой знаме-
нательное достижение международного сообщества 
Объединенных Наций, олицетворяя саму основу 
того, что дает жизнь управлению нашими океанами 
и морскому праву. Нашу приверженность ЮНКЛОС 
отражает тот факт, что Фиджи стала первой страной, 
ратифицировавшей Конвенцию в 1982 году.

Для Фиджи, протяженного морского государ-
ства, океан является источником жизненной силы 
его экономики и народа. Океан служит нам одним 
из основных источников доходов и, следовательно, 
экономического роста и развития, что и объясняет 
наше активное участие в рассмотрении в Органи-
зации Объединенных Наций вопросов, связанных 
с океанами. Мы искренне приветствуем принятие 
проекта резолюции о провозглашении Всемирно-
го дня тунца, что, несомненно, позволит ежегодно 
повышать информированность общественности о 
сложных проблемах, стоящих сегодня перед рыбо-
ловным промыслом в мире, в частности, о незакон-
ном, несообщаемом и нерегулируемом промысле 
и перелове. Мы также рассчитываем на принятие 
проектов резолюций, касающихся Мирового океана 
и морского права и устойчивого рыболовства, ко-
торые в этом году были укреплены благодаря про-
веденной в мае 2016 года Конференции по обзору 
Соглашения по рыбным запасам.

Мы подчеркиваем уязвимость Фиджи и других 
стран нашего региона перед лицом таких угроз, как 
повышение уровня моря, изменение климата, закис-
ление океана, загрязнение морской среды, истоще-
ние рыбных запасов и непредсказуемость погодных 
явлений, в том числе. Все это давние проблемы, 
которые вновь и вновь затрагивают в Организации 
Объединенных Наций. Их решение, безусловно, по-
требует от нас отхода от обычного подхода. Приня-
тие Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года, включающей отдельную 
цель 14, касающуюся Мирового океана, стало ша-
гом в правильном направлении и отразило различ-
ные подходы к этой проблеме.

2017 год будет весьма важным для Мирового 
океана — 5–9 июня глобальное сообщество собе-
рется в Нью-Йорке на Конференцию Организации 
Объединенных Наций высокого уровня в поддерж-
ку осуществления цели 14 в области устойчивого 

развития. Фиджи совместно со Швецией в качестве 
организаторов этой Конференции хотели бы при-
звать все государства-члены принять в ней участие 
на высоком уровне. Намеченная на июнь 2017 года 
Конференция станет моментом истины для реше-
ния вопросов, касающихся Мирового океана. Она 
предоставит возможность всем заинтересованным 
сторонам собраться для того, чтобы больше узнать 
о нынешнем состоянии Мирового океана и о том, 
что необходимо сделать для того, чтобы обратить 
вспять ухудшение его здоровья.

Ожидается, что эта Конференция ознаменует 
поворотный момент — это так необходимо для ре-
шения вопросов Мирового океана и мобилизации 
поддержки и решимости принять кардинальные 
меры по спасению океанов. Мы призываем все пра-
вительства проявить на этой конференции инициа-
тиву и направить смелый призыв к действиям, что 
задаст позитивный тон. Однако, что самое важное, 
мы призываем все другие заинтересованные сто-
роны принять участие в проведении партнерских 
диалогах и формировании успешных партнерских 
отношений для содействия достижению цели 14 в 
области устойчивого развития.

Г-жа Ролон Кандия (Парагвай) (говорит по-
испански): Прежде всего наша делегация присоеди-
няется к заявлению, с которым выступил предста-
витель Замбии от имени Группы развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю (см. A/71/PV.54). 
В своем национальном качестве мы хотели бы вы-
сказать несколько дополнительных замечаний.

Мы тоже хотим поблагодарить Генерального 
секретаря за его доклад по Мировому океану и мор-
скому праву (A/71/74), как и за другие документы по 
этой теме. Хотим также воспользоваться этим случа-
ем, чтобы дать высокую оценку работы Отдела по во-
просам океана и морскому праву, функционирующе-
го в рамках Управления по правовым вопросам.

Парагвай впервые выступил соавтором еже-
годного проекта резолюции по Мировому океану 
и морскому праву (А/71/L.26), который будет пред-
ставлен на утверждение Генеральной Ассамблеи 
в следующие несколько дней. Мы приветствуем 
тот факт, что в его текст включены ссылки на раз-
вивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 
и, в частности, на необходимость укрепления по-
тенциала. По мнению Парагвая, включение стран 
с такими географическими характеристиками, как 
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у нашей страны, представляет собой шаг вперед, 
поскольку задача рационального использования 
морских ресурсов является глобальной по своим 
масштабам и касается всего человечества. Мы по-
нимаем, что любая деятельность, ведущаяся в мор-
ской среде, чревата последствиями, которые рано 
или поздно затронут все страны, а не только одни 
прибрежные государства.

Значение океанов и морей для человечества 
невозможно переоценить. Наша делегация напо-
минает о приверженности всего международного 
сообщества обеспечению защиты и сохранности 
морской среды и рачительному использованию 
морских ресурсов. Мы считаем, что большая часть 
наших усилий должна быть направлена на дости-
жение этой цели. В этой связи делегатам необходи-
мо будет обратить внимание на выводы, сделанные 
в докладе Генерального секретаря и касающиеся 
необратимости негативных последствий для океа-
нов и морей, если на глобальном уровне не будут 
приняты срочные меры для изменения поведения и 
деятельности человека в направлении обеспечения 
более устойчивого использования океанов.

После принятия Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года и подписа-
ния Парижского соглашения об изменении климата 
в соответствии с Рамочной конвенцией Организации 
Объединенных Наций об изменении климата мы сде-
лали шаг вперед и заложили основу для деятельности 
на предстоящие годы. Теперь перед нами стоит зада-
ча реализовать поставленные цели. Мы подчеркива-
ем необходимость совместных и коллективных уси-
лий для обеспечения более эффективного и более от-
ветственного использования ресурсов. Поэтому мы 
отдаем себе отчет в необходимости участия в работе 
международных и региональных форумов над про-
блемами морей и океанов, для того чтобы трансфор-
мировать наш ценный опыт в выработку стратегиче-
ского курса на устойчивое использование ресурсов.

Мы хотели бы напомнить Генеральной Ассамблее 
о том, что на развивающиеся страны, не имеющие 
выхода к морю, приходится 12,5 процента земной по-
верхности, что в этих странах проживает примерно 
4 процента населения Земли и что они составляют бо-
лее 16 процентов членов Организации Объединенных 
Наций. В основном мировая торговля осуществляется 
посредством использования морей и океанов. Для на-
шей страны это неотвратимая реальность. Устойчивый 

рост нашей экономики позволил нам расширить объ-
ем торговли, что привело к росту спроса на перевозку 
экспортных и импортных товаров, — спрос, который, 
в свою очередь, дал толчок к развитию сферы транс-
портных услуг. Сегодня Парагвай располагает тре-
тьим по величине флотом в мире, состоящим из судов 
внутреннего плавания, на которых осуществляется 
транспортировка товаров по рекам для перегрузки на 
морские суда. В этой связи Парагвай вновь обращает 
внимание на то, что государства, не имеющие выхода 
к морю, должны пользоваться свободой провоза груза 
через территорию стран транзита всеми видами транс-
порта в соответствии со статьями 87, 91 и 125 Конвен-
ции Организации Объединенных Наций по морскому 
праву (резолюция 69/137) (ЮНКЛОС), а также в соот-
ветствии с Венской программой действий для развива-
ющихся стран, не имеющих выхода к морю.

Парагвай участвовал в переговорах по ЮН-
КЛОС, одного из наиболее важных документов в 
истории, согласованного на многосторонней осно-
ве. Эта конвенция служит конкретным примером 
коллективных усилий человечества по выработке 
механизма для регулирования использования одно-
го из важнейших ресурсов нашей планеты, действие 
которого распространяется на политическую, эко-
номическую и стратегическую сферы. Конвенция 
действует уже более двух десятилетий и не обходит 
своим вниманием вопросы, связанные с глобализа-
цией и ростом торговли. Наша делегация считает, 
что мы можем добиться большей эффективности 
в работе по сохранению и устойчивому использо-
ванию ресурсов Мирового океана в соответствии 
с нормами международного права, а для этого мы 
должны продолжать укреплять институты, создан-
ные в соответствии с этой конвенцией.

И, наконец, делегация Парагвая хотела бы сегод-
ня особо рекомендовать всем государствам задумать-
ся о последствиях давления, которому подвергаются 
моря и океаны, что может иметь серьезные негатив-
ные последствия для жизни будущих поколений.

Г-н Арроча Олабуенага (Мексика) (говорит по-
испански): Прежде всего, наша делегация хотела бы 
поблагодарить представителя Южной Африки г-на 
Тембиле Джойини и представителя Норвегии г-на 
Андреаса Кравика за координацию усилий по вы-
работке сводного проекта резолюции А/71/L.26, по 
вопросам Мирового океана и морского права и про-
екта резолюции А/71/L.24 по устойчивому рыбо-
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ловству, соответственно, а также за их работу в ходе 
напряженных раундов переговоров. Мы хотели бы 
также выразить признательность делегации Науру 
за ее работу над проектом резолюции А/71/L.27 о 
провозглашении Всемирного дня тунца.

Я хотел бы воспользоваться этой возможностью, 
чтобы подробнее высказаться по трем аспектам те-
матики Мирового океана и морского права, которые 
имеют для нашей делегации особое значение. Во-
первых, что касается международного юридически 
обязывающего документа по Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций по морскому праву отно-
сительно сохранения и устойчивого использования 
морского биологического разнообразия за предела-
ми действия национальной юрисдикции, то Мексика 
с удовлетворением отмечает работу, проделанную 
Подготовительным комитетом в ходе двух заседаний 
в 2016 году для разработки юридически обязываю-
щего документа. В этой связи мы высоко оцениваем 
усилия посла Идена Чарльза из Тринидада и Тобаго. 

Мы приветствуем прогресс, достигнутый, в 
частности, в том, что касается руководящих прин-
ципов этого документа, необходимости обеспече-
ния того, чтобы это соглашение соответствовало 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву (ЮНКЛОС), а также необходимо-
сти уважения суверенитета государств над своим 
континентальным шельфом. Мы надеемся на то, 
что нам в позитивном ключе удастся продолжить 
нашу работу над будущим соглашением в ходе двух 
заседаний, которые будут проведены в 2017 году.

Мы также обращаем внимание на важность ра-
боты, которая проводится на тринадцатой Конфе-
ренции сторон Конвенции о биологическом разноо-
бразии в Мексике, в частности и по этому вопросу. 
Мы надеемся, что по итогам Конференции будут 
приняты решения, которые позволят усилить защи-
ту биологического разнообразия в океанах и морях. 
Мы также поддерживаем идею о том, что разработ-
ка нового соглашения по районам, находящимся за 
пределами действия национальной юрисдикции, 
должна осуществляться под эгидой ЮНКЛОС, при 
том понимании, что в этом соглашении будет содер-
жаться достаточно необходимых элементов, чтобы 
обеспечить защиту районов за пределами действия 
национальной юрисдикции, особенно в том, что ка-
сается вопросов морской среды.

Во-вторых, что касается загрязнения океанов и 
морей пластиком и микрочастицами пластика, то 
Мексика удовлетворена результатами семнадцато-
го совещания Открытого процесса неофициальных 
консультаций Организации Объединенных Наций 
по вопросам Мирового океана и морского права, 
проведенного в июне. В этой связи мы подчеркива-
ем необходимость продолжения работы в этой обла-
сти, с тем чтобы лучше разобраться в последствиях 
такого мусора для морских экосистем. Наша деле-
гация обеспокоена отсутствием понимания угрозы, 
которую морской мусор создает для морских экоси-
стем и биологических видов, а также для здоровья 
человека. Мы призываем к сотрудничеству между 
государствами для решения этой проблемы и при-
влечения к ней внимания общественности.

И, наконец, я хотел бы упомянуть о незаконном 
провозе товаров по морю и о незаконном обороте 
объектов дикой природы. Мексика с удовлетворе-
нием отмечает факт включения в различные пункты 
сводного проекта резолюции дополнительных ссы-
лок на необходимость борьбы с незаконной морской 
торговлей, в том числе с незаконным оборотом объ-
ектов дикой природы. Это один из приоритетных во-
просов в нынешней повестке дня по морскому праву.

Кроме того, мы хотели бы подчеркнуть полезную 
роль целого ряда существующих международных 
конвенций в деле борьбы с незаконным оборотом ох-
раняемых видов. Их различные положения уже пред-
ставляют собой эффективные механизмы принятия 
мер. Мексика является участницей этих конвенций, и 
тем самым мы подтверждаем нашу приверженность 
борьбе с таким незаконным оборотом в морских рай-
онах, находящихся под нашей юрисдикцией.

В заключение Мексика призывает все государ-
ства сотрудничать и продолжать работу в целях 
уменьшения масштабов незаконного оборота в рам-
ках соответствующих международных конвенций.

Г-н Загайнов (Российская Федерация): Для 
нашей страны — крупной морской державы — со-
вершенствование международного сотрудничества 
в Мировом океане имеет особое значение. Мы при-
знательны Генеральному секретарю за подготовку 
детализированных и информативных докладов по 
данной проблематике.

Отмечаем работу органов, созданных в соот-
ветствии с Конвенцией Организации Объединен-
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ных Наций по морскому праву. Хотели бы поздра-
вить Международный трибунал по морскому праву 
с двадцатилетием и с успешным проведением меро-
приятий, посвященных этой годовщине. Трибунал 
подошел к ней с весомыми результатами.

Следующий год станет юбилейным для Комис-
сии по границам континентального шельфа. На-
грузка на нее с каждым годом возрастает. Хотели 
бы обратить внимание на необходимость создания 
для членов Комиссии достойных условий службы, в 
том числе на застарелую проблему их медицинско-
го страхования в период пребывания в Нью-Йорке. 
Важные и технически сложные задачи стоят перед 
Международным органом по морскому дну.

Мы убеждены, что меры по сохранению и 
устойчивому использованию ресурсов Мирового 
океана должны иметь под собой прочное научное 
основание. Поэтому наша делегация последова-
тельно выступает в поддержку Регулярного про-
цесса глобальной оценки состояния морской среды. 
Кропотливая работа экспертов в рамках первого 
цикла оценки позволила собрать и систематизиро-
вать большой массив полезной информации. Мы 
приветствуем начавшуюся подготовку к проведе-
нию второго цикла глобальной оценки. Рассчиты-
ваем на то, что он будет успешным.

Отмечаем содержательную дискуссию в ходе 
17-й сессии Неофициального консультативного про-
цесса по теме «Морской мусор, пластмассы и микро-
частицы пластмасс». Рассматриваем данный форум в 
качестве важной площадки для обмена мнениями по 
самому широкому спектру вопросов. Практику его 
регулярного проведения следует продолжить. Особо-
го внимания требует обсуждение вопросов сохране-
ния и устойчивого использования морского биораз-
нообразия за пределами национальной юрисдикции.

Российская делегация активно участвует в ра-
боте соответствующего Подготовительного коми-
тета, учрежденного Генеральной Ассамблеей. К 
сожалению, прошедшие две сессии Комитета пока 
не привели к ощутимому сближению позиций по 
ключевым вопросам, например, охвату и предмету 
будущего соглашения, процедуре распределения 
прибыли от пользования морским биоразнообрази-
ем. Наши приоритеты в этой связи подробно озву-
чивались в ходе работы Комитета. Мы хотели бы 
коротко остановиться на следующем.

В целом, мы исходим из того, что морская де-
ятельность не должна подвергаться ограничениям, 
если они не аргументированы с использованием со-
лидной научной и международно-правовой базы. 
Возможный новый документ по морскому биораз-
нообразию, на наш взгляд, не должен дублировать 
или подменять работающие механизмы, включая 
Соглашение 1995 года по трансграничным рыбным 
запасам и созданную в соответствии с ним систему 
региональных рыбохозяйственных организаций. 
Соглашение 1995 года имеет большое значение для 
сохранения рыбных запасов и обеспечения подлин-
ной устойчивости промысла. Мы поддерживаем 
дальнейшее совершенствование мер по борьбе с не-
законным, несообщаемым и нерегулируемым ры-
боловством. С удовлетворением отмечаем деятель-
ность Международной морской организации в этой 
области, в частности в сфере укреплении реальной 
связи государства флага с его судами. Призываем 
государства сотрудничать в целях учреждения но-
вых и повышения эффективности существующих 
региональных рыболовных организаций.

Наша делегация поддерживает проекты резолю-
ций Генеральной Ассамблеей по проблематике мор-
ского права (A/71/L.26) и устойчивого рыболовства 
(A/71/L.24). Мы приветствуем подготовку резолю-
ции о Всемирном дне тунца (A/71/L.27) и вошли в 
число ее соавторов. Выражаем признательность ко-
ординаторам неофициальных консультаций, а также 
сотрудникам Отдела по делам океанов и морскому 
праву Секретариата, которые неизменно оказывают 
квалифицированное содействие делегациям в работе 
над документами по морской проблематике.

В заключение мы хотели бы кратко отреаги-
ровать на выступление украинской делегации, в 
очередной раз злоупотребившей трибуной Гене-
ральной Ассамблеи. Вновь был озвучен набор бес-
почвенных утверждений, не имеющих отношения к 
рассматриваемой повестке дня. Но раз об этом за-
шла речь, еще раз поясню, что Крым вошел в состав 
Российской Федерации в результате свободного во-
леизъявления полуострова. Россия как прибрежное 
государство обладает суверенитетом, пользуется 
суверенными правами и осуществляет юрисдик-
цию в соответствующих морских пространствах 
согласно международному праву. Наша страна до-
бросовестно выполняет свои обязательства по меж-
дународному морскому праву при осуществлении 
деятельности в морских пространствах, на которые 
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распространяется ее суверенитет и юрисдикция, в 
том числе у берегов Крыма.

Г-жа Диегес Ла О (Куба) (говорит по-испански): 
Куба придает огромное значение Конвенции Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву, 
которая направлена на поддержание и укрепление 
мира, порядка и устойчивого развития океанов и 
морей. Эта конвенция является важнейшей вехой 
в кодификации международного права и уже ра-
тифицирована подавляющим большинством госу-
дарств-членов. Конвенция обеспечивает надлежа-
щие и универсально признанные правовые рамки, 
регулирующие всю деятельность в океанах и мо-
рях. Исключительно важно сохранять целостность 
Конвенции Организации Объединенных Наций 
по морскому праву и полностью выполнять ее по-
ложения. Вопросы, касающиеся Мирового океана 
и морского права, должны относиться к ведению 
Генеральной Ассамблеи в целях обеспечения боль-
шей согласованности работы по их рассмотрению, 
а также равных возможностей для получения благ 
всеми государствами-членами.

Куба прилагала и продолжает прилагать зна-
чительные усилия для осуществления националь-
ных стратегий в области устойчивого развития 
и охраны морской среды с целью согласованного, 
последовательного и эффективного выполнения по-
ложений Конвенции. Кубинское государство имеет 
надежную институциональную базу и националь-
ное законодательство в области морского права, 
и правительство Кубы делает все возможное для 
успешного пресечения совершаемых на море пре-
ступлений, таких как незаконный оборот наркоти-
ков и психотропных веществ, незаконная торговля 
людьми и пиратство.

Куба вновь подтверждает важность укрепления 
международного сотрудничества в деле управления 
морскими ресурсами и охраны Мирового океана и 
его биологического разнообразия в соответствии с 
принципами международного права и при должном 
уважении юрисдикции суверенных государств над 
их территориальными морями, а также в области 
управления ресурсами в их исключительных эко-
номических зонах и на континентальном шельфе. 
Мы решительно поддерживаем заслуживающую 
одобрения работу Комиссии по границам конти-
нентального шельфа и настоятельно призываем все 
государства-члены оказать Комиссии поддержку, с 

тем чтобы она располагала необходимыми ресурса-
ми для выполнения своей работы. Комиссия долж-
на иметь возможность оперативно и эффективно 
выполнять поставленные перед ней задачи и в то 
же время обеспечивать соблюдение всех установ-
ленных правовых требований.

Жизненно важно сохранять морское биораз-
нообразие для будущих поколений. Режим, регу-
лирующий использование этих ресурсов, окажет 
непосредственное воздействие на многие разви-
вающиеся страны, большинство из которых явля-
ются малыми островными государствами. Куба 
поддерживает усилия, направленные на принятие 
конвенции по вопросам морского биоразнообразия 
за пределами районов национальной юрисдикции. 
Мы настоятельно призываем всех членов междуна-
родного сообщества вести коллективную работу на 
заседаниях Подготовительного комитета, занимаю-
щегося рассмотрением этой темы, с тем чтобы мы 
могли добиться конкретных результатов к концу 
следующего года и принять обязательный между-
народный документ по этому важному вопросу.

Продолжающееся повышение уровня моря и по-
следствия климатических изменений, которые в по-
следние десятилетия становятся все более серьез-
ными из-за хищнического отношения человечества 
к природе, угрожают территориальной целостности 
многих государств, особенно малых островных го-
сударств, некоторые из которых обречены на ис-
чезновение, если не будут приняты срочные меры. 
Взаимосвязь между океаническими системами и 
их тесная связь с резким изменением климата, ко-
торое угрожает всему человечеству, обязывают нас 
незамедлительно выполнить наши обязательства в 
обеих этих областях. Куба вновь заявляет о своей 
приверженности охране окружающей среды и со-
блюдению норм морского права.

Мы не можем завершить это выступление, не 
выразив признательность Отделу по вопросам океа-
на и морскому праву за его самоотверженную рабо-
ту по поощрению морского права и вопросов, свя-
занных с Мировым океаном. Мы хотели бы также 
поблагодарить за работу двух координаторов про-
ектов резолюций A/71/L.24 и A/71/L.26, которые мы 
сегодня рассматриваем и которые будут приняты 
при поддержке нашей делегации.

Г-н Собрал Дуарти (Бразилия) (говорит по-
английски): Бразилия по-прежнему придает боль-
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шое значение ежегодным прениям по вопросам 
Мирового океана и морского права. Эти прения от-
ражают наше понимание того, что проблемы океа-
нов тесно взаимосвязаны и их необходимо рассма-
тривать в совокупности, при максимально широком 
участии. Они также подтверждают историческое 
значение Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву, которая внесла важный 
вклад в поддержание мира, справедливости и про-
гресса в интересах всех народов мира.

В этой связи мы хотели бы выразить благодар-
ность за доклады, подготовленные Генеральным 
секретарем (A/71/74 и A/71/74/Add.1), и за работу, 
проделанную директором Габриэле Гётче-Ванли 
и Отделом по вопросам океана и морскому праву, 
которые оказывают значительную помощь в ин-
формационной подготовке к нашим прениям и об-
легчают их проведение. Позвольте также выразить 
признательность за атмосферу сотрудничества, ко-
торая по-прежнему отличает подготовку обоих рас-
сматриваемых проектов резолюций по Мировому 
океану и морскому праву (A/71/L.26) и по устойчи-
вому рыболовству (A/71/L.24). В этой связи мы хо-
тели бы также поблагодарить г-на Тембиле Джойи-
ни (Южная Африка) и г-на Андреаса Кравика (Нор-
вегия) за содействие проведению неофициальных 
консультаций по этим проектам резолюций.

В этом году в проекте резолюции по устойчи-
вому рыболовству содержатся положения, затра-
гивающие важнейшие вопросы, такие как борьба 
с незаконным, несообщаемым и нерегулируемым 
рыбным промыслом и «случайным рыболовством», 
а также важность восстановления запасов. Мы при-
ветствуем включение в текст нескольких рекомен-
даций Конференции по обзору Соглашения по рыб-
ным запасам, которая прошла под председатель-
ством профессора Фабиу Азина из Бразилии.

Бразилия также является одним из авторов про-
екта резолюции о Всемирном дне тунца (A/71/L.27), 
и мы высоко оцениваем усилия Науру, призванные 
содействовать проведению переговоров по этому 
тексту. Мы вновь заявляем о необходимости расши-
рения сотрудничества в деле обеспечения устойчи-
вого использования таких рыболовных промыслов 
и о важности активизации работы Совместного 
совещания «тунцовых» региональных рыбохозяй-
ственных организаций и договоренностей, в част-
ности путем обновления их нормативно-правовой 

базы и принятия управленческих мер в соответ-
ствии с научными рекомендациями.

Сотрудничество также играет решающую роль 
в процессе работы Подготовительного комитета 
по вопросам рыбного промысла за пределами рай-
онов национальной юрисдикции. Участие всех де-
легаций в прениях, состоявшихся в ходе первого и 
второго заседаний Подготовительного комитета, 
является залогом продвижения вперед по пути раз-
работки предметных рекомендаций для Генераль-
ной Ассамблеи. По мнению Бразилии, в основе до-
кумента, который мы планируем принять, должны 
лежать доступ к выгодам и их совместное исполь-
зование, наращивание потенциала и передача мор-
ских технологий. Эти элементы имеют решающее 
значение для достижения одной из основных целей 
Конвенции, а именно учета особых интересов и по-
требностей развивающихся стран.

По нашему мнению, в этой связи следует обе-
спечить справедливое и равное распределение вы-
год от использования морских генетических ресур-
сов за пределами действия национальной юрисдик-
ции. Должное внимание следует уделять не только 
разработке механизма для такого совместного ис-
пользования выгод, но и для обеспечению доступа 
к этим ресурсам. Поощрение и облегчение досту-
па — в природной среде или с помощью представ-
ления выборки данных — будет способствовать 
созданию устойчивых и долгосрочных выгод.

Мы по-прежнему решительно поддерживаем 
Регулярный процесс глобального освещения и оцен-
ки состояния морской среды, включая социально-
экономические аспекты, который имеет ключевое 
значение для более глубокого научного понимания 
Мирового океана в целях более эффективной охраны 
морской среды. Мы благодарим всех экспертов, ко-
торые посвятили свое время выполнению этой важ-
ной задачи. Мы также приветствуем обсуждения, 
проведенные в целях усовершенствования этого 
процесса в рамках его второго этапа, и подчеркива-
ем важность обеспечения надлежащего финансиро-
вания для достижения целей данного процесса.

Комиссия по границам континентального шель-
фа продолжает сталкиваться с рядом проблем. По-
мимо большого объема работы в настоящее время 
она сталкивается с проблемой обеспечения надле-
жащего участия членов из развивающихся стран в 
условиях ограниченных ресурсов целевого фонда.
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Прошлый год стал поворотным для Мирового 
океана ввиду принятия цели 14 Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Бразилия вновь подтверждает свою привержен-
ность делу полного осуществления Повестки дня 
на период до 2030 года и рассчитывает внести свой 
вклад в успешное проведение Конференции на 
Фиджи, которая состоится в следующем году.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В соответствии с резолю-
цией 51/6 от 24 октября 1996 года я предоставляю 
слово Генеральному секретарю Международного 
органа по морскому дну.

Г-н Одунтон (Международный орган по мор-
скому дну) (говорит по-английски): Сегодняшнее 
выступление Международного органа по морскому 
дну является первым в ходе семьдесят первой сес-
сии Генеральной Ассамблеи Организации Объеди-
ненных Наций. В этой связи я хотел бы от имени 
Органа тепло поздравить Его Превосходительство 
г-на Питера Томсона с избранием на пост Председа-
теля этого органа.

Что касается проектов резолюций по вопросам 
Мирового океана и морского права, которые нахо-
дятся на рассмотрении Генеральной Ассамблеи, то 
я хотел бы выразить государствам-членам призна-
тельность за то, что они сочли целесообразным вновь 
подчеркнуть в содержании этих проектов резолю-
ций некоторые важные недавние результаты работы 
Международного органа по морскому дну. Я выра-
жаю благодарность и признательность Генерально-
му секретарю за его подробные доклады (A/71/74 
и A/71/74/Add.1), в которых вновь содержится все-
объемлющая справочная информация по вопросам 
Мирового океана и морского права для нашего обзо-
ра. Усилия и напряженная и целенаправленная рабо-
та директора и персонала Отдела по вопросам океана 
и морскому праву заслуживают высокой оценки, и я 
хочу еще раз выразить им признательность за их по-
стоянное активное сотрудничество с секретариатом 
Международного органа по морскому дну.

В проекте резолюции о Мировом океане и мор-
ском праве (A/71/L.26) отмечается, что Советом Ор-
гана утверждено 28 планов работ по разведке трех 
категорий минеральных ресурсов в Районе, опре-
деленных в настоящее время Органом. В этом году 
Орган уже подписал три новых контракта на раз-
ведку. Два контракта, касающиеся полиметалли-

ческих конкреций, были подписаны соответствен-
но 29 марта с кампанией «United Kingdom Seabed 
Resources Limited» и 15 июля с кампанией «Cook 
Islands Investment Corporation». Третий план работ 
был подписан с правительством Индии 26 сентября 
и предусматривает разведку запасов полиметалли-
ческих сульфидов.

Предполагается, что подписание двух остав-
шихся одобренных планов работ, один из кото-
рых был представлен кампанией «China MinMetals 
Corporation» по полиметаллическим конкрециям, а 
второй — правительством Республики Корея на раз-
ведку запасов полиметаллических сульфидов, со-
стоится накануне двадцать третьей сессии Органа в 
июле 2017 года. После подписания этих двух планов 
общее число контрактов на разведку достигнет 28, в 
том числе 17 по полиметаллическим конкрециям, 6 
по полиметаллическим сульфидам и 5 по кобальто-
носным железомарганцевым коркам. От имени Ор-
гана я выражаю благодарность и признательность 
этим кампаниям и спонсирующим их государствам 
за их приверженность концепции общего наследия 
человечества и за их доверие к деятельности Органа.

На основе рекомендаций Юридической и техни-
ческой комиссии Совет утвердил шесть заявлений 
на продление контрактов на разведку полиметал-
лических конкреций еще на один пятилетний срок. 
Речь идет о заявлениях, поданных «Interoceanmetal 
Joint Organization», «Yuzhmorgeologiya», правитель-
ством Республики Корея, «China Ocean Mineral 
Resources Research and Development Association», 
«Deep Ocean Resources Development Co. Ltd.» и 
французским научно–исследовательским институ-
том по эксплуатации морских ресурсов. Еще одно 
заявление на продление контракта было получено 
в сентябре от правительства Индии. Оно будет рас-
смотрено Комиссией на ее следующем заседании в 
феврале 2017 года. Я хотел бы призвать контракто-
ров воспользоваться преимуществом, связанным с 
продлением контрактов, для укрепления сотрудни-
чества в деле совершенствования технологии раз-
работки месторождений и в проведении экспери-
ментальных испытаний в области глубоководной 
добычи полезных ископаемых.

Не менее важное значение в работе Органа при-
дается охране морской среды, и мы не перестаем об-
ращаться к контракторам с просьбой сделать легко-
доступной для общественности имеющуюся у них 
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экологическую информацию. Вскоре Орган проведет 
три семинара, посвященные экологической темати-
ке: по результатам обзора хода осуществления плана 
экологического обустройства района Тихого океана, 
на который приходится больше всего контрактов по 
конкрециям, научный семинар с участием специали-
стов по морским заповедникам с целью определения 
целесообразности или необходимости корректиров-
ки районов, представляющих особый интерес с при-
родоохранной точки зрения, и семинар по вопросу о 
рабочих и заповедных эталонных полигонах.

Я призываю к широкому участию в этих семи-
нарах всех соответствующих государств, наблюда-
телей и заинтересованных сторон. Высокой оценки 
заслуживает пропаганда и поддержка роли, кото-
рую играет Орган в продвижении морских научных 
исследований и в охране морской среды Района.

По итогам проведенных Органом семинаров по 
стандартизации таксономической классификации 
макро-, микро- и мейофауны, имеющей отношение 
к полиметаллическим конкрециям в Районе, я рад 
сообщить, что контракторы, получившие разре-
шение на разведку полиметаллических конкреций 
в Районе, уже придерживаются этих стандартов 
при подготовке отчетов по фауне в районах разве-
дочных работ. По моему мнению, это чрезвычайно 
важно, поскольку в Орган поступает необходимая 
информация для охраны морской среды. Такие же 
посвященные стандартизации таксономической 
классификации семинары нужно будет организо-
вать и по полиметаллическим сульфидам и кобаль-
тоносным железомарганцевым коркам.

На своей последней сессии Орган предпринял 
решительные шаги с целью принять свой бюджет, 
избрать членов Финансового комитета и Юриди-
ческой и технической комиссии и членов Совета. 
Ассамблея также избрала представителя Соединен-
ного Королевства г-на Майкла Лоджа следующим 
генеральным секретарем Органа. Ассамблея далее 
продолжила свою работу над статьей 154 периоди-
ческого обзора режима Района, которая должна за-
вершиться на двадцать третьей сессии в 2017 году.

Я рад сообщить о том, что в рамках последова-
тельной работы Органа над выработкой правил до-
бычи минералов в Районе к установленному сроку 
было получено в целом 45 представлений по перво-
начальному рабочему проекту правил добычи. Во-
семь из них были представлены правительствами 

семи государств-членов и одного государства- на-
блюдателя, 10 — контракторами, одно — между-
народной организацией и 19 — институтами и не-
правительственными организациями. Меня беспо-
коит то обстоятельство, что не поступило никаких 
комментариев от Группы африканских государств, 
Группы государств Восточной Европы и Группы 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна. Я хотел бы настоятельно призвать развиваю-
щиеся государства более активно участвовать в вы-
работке правил добычи, что приведет к реализации 
принципа общего наследия человечества и поможет 
обеспечить учет основных экономических интере-
сов развивающихся стран.

Повторяя слова, содержащиеся в проекте ре-
золюции, я хочу от имени Органа выразить при-
знательность тем, кто внес взносы в дарственный 
фонд Органа и в его целевой фонд добровольных 
взносов. Дарственный фонд Органа поощряет и 
инициирует проведение совместных морских науч-
ных исследований морского дна в интересах всего 
человечества.

Генеральная Ассамблея, как об этом можно 
судить на основе текста проекта резолюции, при-
дает большое значение укреплению организацион-
но-кадрового потенциала. Несмотря на отсутствие 
конкретного упоминания об учебной подготовке, 
я хочу привлечь внимание Ассамблеи к примерно 
200 возможным направлениям этой работы, кото-
рые откроются в следующие пять лет в результате 
выполнения контрактов на разведку, заключенных 
или продленных Органом после 2011 года. Сюда 
относятся учебная подготовка на море, получение 
степени доктора и магистра, программы стажи-
ровки, стипендиальные и инженерные программы. 
Я не сомневаюсь в том, что реализация этих воз-
можностей будут способствовать укреплению по-
тенциала развивающихся государств в таких обла-
стях, как достижения морской науки и техники и 
их использование, а также морское право и добыча 
полезных ископаемых в глубоководных районах. Я 
настоятельно призываю правительства государств-
членов воспользоваться этими возможностями и 
представить квалифицированных кандидатов для 
прохождения подготовки.

В заключение следует отметить, что Орган в 
меру своих возможностей делает все необходимое 
для реализации уникального режима общего на-
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следия человечества. Поскольку я в последний раз 
выступаю перед этим органом в моем качестве ге-
нерального секретаря Международного органа по 
морскому дну, я хочу напомнить присутствующим 
о нескольких вопросах, которые требуют к себе 
нашего внимания. Я хочу обратить внимание при-
сутствующих, в частности, на необходимость про-
ведения пилотных испытаний коллекторов по мере 
продвижения нашей работы над режимом глубоко-
водной добычи полезных ископаемых. Такие испы-
тания позволят нам определить целесообразность 
работ и в то же время получить необходимые све-
дения и информацию для определения экологиче-
ского воздействия коллекторов, которые будут ис-
пользоваться всеми контракторами на морском дне 
и в морской среде.

В последний раз такие усилия прилагались в 
1981 году — а сейчас 2016 год — и хотя часто говори-
ли о насущной необходимости эксплуатации, мы еще 
не определили рентабельность разработки глубоко-
водных участков морского дна. На этом решающем 
этапе я вновь заявляю о необходимости того, чтобы 
все члены Органа присутствовали на заседаниях, в 
частности на ежегодных регулярных сессиях Органа.

Будучи Генеральным секретарем Органа, в про-
шлом я семь раз выступал в Генеральной Ассамблее 
по этому пункту повестки дня. Это мое восьмое 
выступление и, как я сказал ранее, оно будет по-
следним. Хочу выразить признательность всем го-
сударствам-членам и наблюдателю, подрядчикам и 
Секретариату Органа за поддержку, оказанную мне 
в течение срока моих полномочий во главе этой ор-
ганизации. Я всегда высоко оцениваю поддержку 
Генеральной Ассамблеи, ее сотрудничество и вы-
ражаю признательность за ее понимание. Желаю 
новому Генеральному секретарю всего наилучше-
го. В заключение, от имени правительства и наро-
да Ямайки, страны пребывания Органа, я говорю: 
«Приветствую вас».

Поздравляю всех присутствующих с Рожде-
ством и Новым годом. Я также поддерживаю при-
нятие проектов резолюций по этому пункту по-
вестки дня.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): В соответствии с резолю-
цией 51/204 от 17 декабря 1996 года я предоставляю 
слово Председателю Международного трибунала 
по морскому праву г-ну Владимиру Голицыну.

Г-н Голицын (Международный трибунал по 
морскому праву) (говорит по-английски): Для меня 
большая честь возможность выступить перед Ге-
неральной Ассамблеей от имени Международного 
трибунала по морскому праву в ходе рассмотрения 
Ассамблеей в этом году пункта 73 повестки дня 
«Мировой океан и морское право». Прежде всего я 
хотел бы поздравить Председателя Генеральной Ас-
самблеи с его избранием и пожелать ему всяческих 
успехов в ходе выполнения его обязанностей.

В своем выступлении я рассмотрю вначале во-
просы, касающиеся организации Трибунала, а за-
тем остановлюсь на судебной практике Трибунала 
в последнее время.

Позвольте прежде всего почтить память предста-
вителя судьи Антониу Качапуса де Медейруша (Бра-
зилия), который скончался 15 сентября 2016 года. 
Судья Качапус де Медейруш стал членом Трибунала 
15 января, и его срок полномочий должен был завер-
шиться 30 сентября 2017 года. Я хотел бы сообщить 
Ассамблее, что выборы для заполнения вакансии, по-
явившейся в результате кончины судьи Качапуса де 
Медейруша, пройдут в июне 2017 года, в ходе следу-
ющих проводимых раз в три года выборов семи чле-
нов Трибунала, срок полномочий которых истекает 
30 сентября 2017 года. В этой связи Секретарь Трибу-
нала направил вербальную ноту всем государствам-
участникам Конвенции по морскому праву 4 ноября 
2016 года. В предстоящие дни государства-участни-
ки также получат вербальную ноту с призывом вы-
двигать кандидатуры для участия в проводимых раз 
в три года выборах судей Трибунала.

Что касается организационных вопросов, то я 
хотел бы также информировать Ассамблею о том, 
что 9 марта Трибунал переизбрал г-на Филиппа Го-
тье в качестве Секретаря Трибунала на пятилетний 
срок полномочий.

Как все мы знаем, 2016 год — это особый год 
для Трибунала, поскольку в этом году отмечается 
двадцатая годовщина его создания. В ознаменова-
ние этого события был организован ряд меропри-
ятий. Мы особенно признательны Генеральному 
секретарю Пан Ги Муну за то, что он посетил наш 
комплекс 7 октября 2016 года и встретился с члена-
ми Трибунала и персоналом Секретариата.

Генеральный секретарь был одним из ораторов 
на церемонии, которая прошла в этот день в ратуше 
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Гамбурга, Германия. По этому случаю также сдела-
ли заявления президент Федеративной Республики 
Германия, первый мэр вольного и ганзейского горо-
да Гамбурга и я. Более 500 гостей посетили это меро-
приятие, которое было организовано при поддержке 
Федеративной Республики Германия и вольного и 
ганзейского города Гамбурга. Я хотел бы выразить 
им обоим нашу признательность за щедрость.

Этой церемонии предшествовал двухдневный 
международный симпозиум, посвященный вкладу 
Трибунала в верховенство права. В этом симпозиу-
ме участвовало более 150 участников, в том числе 
судьи Трибунала, Международного Суда и других 
судебных учреждений, ученые, юристы и адвокаты, 
которые выступали в международных судах и трибу-
налах. Симпозиум стал возможен благодаря финан-
совой поддержке правительства Японии, которому 
я хочу выразить признательность за щедрый вклад.

В начале этого года Трибунал организовал еще 
одно мероприятие в связи со своей двадцатой годов-
щиной, а именно, обсуждение «за круглым столом» 
роли Трибунала в урегулировании споров по мор-
скому праву. Это мероприятие было организовано 
в Нью-Йорке 23 июня 2016 года в ходе совещания 
государств — участников Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву и про-
шло с большим числом участников. Оно было ор-
ганизовано при финансовой поддержке Корейского 
морского института, за щедрость которого я также 
хочу выразить нашу признательность.

Позвольте мне теперь перейти к судебной прак-
тике Трибунала за последний год.

Через несколько дней после 17 декабря 
2015 года, даты моего последнего выступления 
перед Генеральной Ассамблеей (см. A/70/PV.69), 
Трибуналу было передано новое дело: Панама про-
тив Италии, также известное как Дело о теплохо-
де «Норстар». Согласно ходатайству Панамы, спор 
касался ареста и задержания теплохода «Норстар», 
плавающего под панамским флагом нефтяного тан-
кера. С 1994 по 1998 годы судно участвовало в по-
ставках топлива крупногабаритным яхтам в райо-
не, который Панама охарактеризовала как «между-
народные воды за пределами территориального 
моря Италии, Франции и Испании», а Италия — как 
«воды у побережья Франции, Италии и Испании». 
В 1998 году в рамках уголовного судопроизводства 
государственный прокурор суда Савоны (Италия), 

издал постановление о наложении ареста на тепло-
ход «Норстар» и просил власти Испании оказать 
содействие в его исполнении. Затем судно было 
арестовано испанскими властями, когда стояло на 
якоре в заливе Пальма де Майорка (Испания).

11 марта 2016 года Италия представила предва-
рительные возражения против юрисдикции Трибу-
нала и приемлемости ходатайства. В соответствии 
с Регламентом Трибунала рассмотрение дела по су-
ществу было приостановлено, были представлены 
заявления, и прошли устные слушания по поводу 
предварительных возражений, выдвинутых Итали-
ей. 4 ноября 2016 года Трибунал вынес решение по 
поводу предварительных возражений.

В обоснование своей претензии в отношении 
того, что Трибунал не обладает соответствующей 
юрисдикцией, Италия сослалась на «отсутствие 
спора, касающегося толкования или примене-
ния Конвенции», «отсутствие юрисдикции ratione 
personae» и «неспособность Панамы выполнить 
свои обязательства в отношении обмена мнениями 
согласно статье 283 Конвенции». Трибунал отверг 
все эти возражения.

При рассмотрении возражений Италии в связи с 
отсутствием спора Трибунал изучил сообщения, на-
правленные Италии в отношении ареста теплохода 
«Норстар». Он отметил, что Панама как государство 
флага теплохода «Норстар» оспорила законность 
ареста согласно Конвенции. Он также отметил, 
что за исключением одного ответа, направленного 
Италией, на все другие сообщения, поступившие 
от Панамы, ответа не последовало. Трибунал также 
высказал мнение о том, что сообщение, направлен-
ное Италии, и отсутствие ответа со стороны Ита-
лии свидетельствуют о том, что между сторонами 
существует разногласие в отношении норм права и 
фактов, и пришел к заключению о том, что между 
сторонами существовал спор во время подачи хода-
тайства. Изучив вопрос о том, что является предме-
том спора: толкование Конвенции или ее примене-
ние, Трибунал пришел к выводу, что среди прочих 
статей Конвенции, на которые Панама ссылается в 
своем заявлении, непосредственное отношение к 
рассматриваемому делу имеют статья 87 о свободе 
открытого моря и статья 300 о добросовестности и 
незлоупотреблении правами.

Что касается возражения Италии на основа-
нии отсутствия юрисдикции ratione personae, то, по 



A/71/PV.55 07/12/2016

18/23 16-42338

мнению Трибунала, переданный ему спор касает-
ся прав и обязательств Италии и, следовательно, в 
этом процессе Италия является надлежащим ответ-
чиком по заявленной Панамой претензии. Что ка-
сается возражения Италии, то, исходя из того, что 
Панама не выполнила своих обязанностей по ста-
тье 283 Конвенции в части обмена мнениями, суд 
пришел к выводу, что Панама была вправе предпо-
ложить, что дальнейшие попытки провести обмен 
мнениями не дали бы положительного результата и 
что свои обязанности по статье 283 Конвенции она, 
таким образом, выполнила.

Затем Трибунал перешел к возражениям Италии 
на предмет приемлемости заявления Панамы. Эти 
возражения, также отвергнутые Трибуналом, осно-
вывались на гражданстве претензии, а также на не-
исчерпании доступных правовых средств и согласии 
по умолчанию, эстоппеле и погасительной давности. 
Что касается возражений по гражданству претензии, 
то Трибунал со ссылкой на предыдущую практику 
постановил, что теплоход «Норстар» под флагом Па-
намы следует считать административной единицей 
и поэтому само судно, его экипаж и груз на борту, 
а также его владелец и все лица, участвующие или 
заинтересованные в его операциях, должны рассма-
триваются как единое целое, связанное с государ-
ством флага, независимо от их гражданства.

Что касается возражения Италии по неисчер-
панию доступных правовых средств, то Трибунал 
отметил, что право Панамы пользоваться свободой 
судоходства в открытом море является правом, ко-
торое принадлежит Панаме в соответствии со ста-
тьей 87 Конвенции, и что нарушение этого права 
было бы равносильно нанесению прямого ущерба 
этой стране. Трибунал заключил, что претензия 
на возмещение ущерба физическим или юридиче-
ским лицам, обладающим правом собственности 
на судно и его груз, возникает в связи с ущербом, 
предположительно нанесенным Панаме, и, соответ-
ственно, пришел к выводу о том, что претензии по 
такому ущербу под действие нормы об исчерпании 
доступных правовых средств не подпадают.

Что касается согласия по умолчанию, то Трибу-
нал постановил, что ни в какой момент поведение 
Панамы не давало повода предположить, что она по 
умолчанию отказалась от своей претензии или со-
гласилась с истечением срока ее исковой давности. 
Что касается эстоппеля, то Трибунал счел, что в 

данном случае основные условия эстоппеля выпол-
нены не были, а в отношении погасительной дав-
ности пришел к выводу, что Панама не отказалась 
от претензии после ее предъявления, с тем чтобы ее 
заявление не утратило силу.

Отклонив все возражения Италии по юрисдик-
ции Суда и приемлемости заявления, Трибунал в 
своем решении пришел к выводу, что он обладает 
юрисдикцией для вынесения решения по данно-
му спору и постановил, что иск Панамы является 
приемлемым. Этим решением Трибунал завершает 
этап предварительных возражений в рамках произ-
водства по делу о теплоходе «Норстар». Производ-
ство по существу дела возобновилось, и 29 ноября 
Председатель Трибунала издал постановление о 
сроках подачи меморандума Панамы и контрмемо-
рандума Италии.

Позвольте мне коротко напомнить об еще одном 
деле, рассматриваемом сейчас в Трибунале — «Спо-
ре о делимитации морской границы между Ганой и 
Кот-д’Ивуаром в Атлантическом океане (Гана/Кот-
д’Ивуар). Это дело рассматривается особой камерой 
Трибунала, сформированной специально в связи с 
этим спором. Устные заявления сторон по этому делу 
будут заслушаны в феврале 2017 года.

Оба эти дела, при всех их различиях, являются 
хорошим примером тех изменений, которые про-
изошли в работе Трибунала за эти годы, и в част-
ности того, что его практика не только расширя-
ется, но и становится все более разносторонней. 
Кроме того, в Трибунал поступил целый ряд дел, 
связанных с широким кругом вопросов в контексте 
Конвенции. Сюда входят такие вопросы, как дели-
митация морских пространств, просьбы об осво-
бождении задержанных судов, иски о возмещении 
ущерба в результате предположительно незакон-
ного ареста судов и вопросы, касающиеся обязан-
ностей и ответственности государств в области 
разработки глубоководных районов морского дна, 
а также незаконный, несообщаемый и нерегулируе-
мый рыбный промысел.

Со времени учреждения Трибунала в 1996 году 
в этом плане была проделана большая работа. Так, в 
последние годы в Трибунал поступают дела, рассмо-
трение которых помогает ему расширять и углублять 
свою судебную практику как в сфере материального, 
так и в сфере процессуального права. Поэтому Трибу-
нал сумел еще прочнее утвердиться в роли ключевого 
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участника системы урегулирования споров в рамках 
сферы применения Конвенции, а также укрепить 
свою позицию как главного форума для мирного уре-
гулирования споров в области морского права.

Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью и кратко информировать Ассамблею 
об учебной деятельности Трибунала, в частности о 
его программе стажировки и стипендиальной про-
грамме Фонда «Ниппон». Программа трехмесячной 
стажировки в Трибунале рассчитана на студентов 
университетов, и каждый год по ней проходят обу-
чение порядка 15 человек. С момента создания про-
граммы в 1997 году этой возможностью воспользо-
вались 326 стажеров из 94 государств.

Я хотел бы подчеркнуть, что программа стажи-
ровки в Трибунале предоставляет также стипендии 
для участников из развивающихся стран, чтобы 
оказать им финансовую помощь во время их пребы-
вания в Гамбурге. Для этого Трибунал учредил спе-
циальный фонд. В прошлом этот фонд уже получал 
гранты от Корейского морского института и Китай-
ского института международных исследований. В 
2016 году КМИ предоставил дополнительный грант, 
и я хотел бы выразить нашу искреннюю признатель-
ность этому институту за его ценную помощь.

Программа стипендий «Ниппон» ставит своей 
целью подготовку кадров и укрепление организа-
ционного потенциала и предназначена для государ-
ственных служащих младшего и среднего звена и 
научных работников, специализирующихся в обла-
сти разрешения международных морских споров. 
В 2016 году в ней участвовали представители Ка-
меруна, Камбоджи, Демократической Республика 
Конго, Португалии и Таиланда. Всего с момента 
открытия этой программы в 2007 году в ней при-
няли участие 65 стипендиатов из 54 стран. Я хотел 
бы выразить признательность Фонду «Ниппон» за 
щедрое финансирование этой программы.

Кроме того, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью и завершить свое выступление сло-
вами, произнесенными мною на церемонии, посвя-
щенной двадцатой годовщине Трибунала:

«Опираясь на опыт последних 20 лет, Трибунал 
готов ответить на вызовы будущего. Мы, судьи 
Трибунала, готовы служить международному 
сообществу и государствам-участникам Кон-
венции в урегулировании их споров, относя-

щихся к области осуществления и применения 
Конвенции».

Позвольте мне также выразить признатель-
ность Отделу по вопросам океана и морскому праву 
Управления по правовым вопросам за его неизмен-
ное сотрудничество с Трибуналом и поддержку ра-
боты Трибунала. Я желаю Генеральной Ассамблее 
всяческих успехов в ее важной работе на семьдесят 
первой сессии.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Мы заслушали последне-
го оратора в прениях по пункту 73 повестки дня и 
его подпунктам (a) и (b).

Прежде чем мы продолжим работу, я хотел бы 
напомнить делегациям, что принятие решения по 
проекту резолюции A/71/L.26 переносится на более 
поздний срок, с тем чтобы Пятый комитет смог из-
учить его возможные последствия для бюджета по 
программам.

Ассамблея примет решение по этому проекту 
резолюции, как только будет подготовлен доклад 
Пятого комитета о его последствиях для бюджета 
по программам.

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции А/71/L.24, озаглавленному «Обеспече-
ние устойчивого рыболовства, в том числе за счет 
реализации Соглашения 1995 году об осуществле-
нии положений Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву от 10 декабря 
1982 года, которые касаются сохранения трансгра-
ничных рыбных запасов и запасов далеко мигриру-
ющих рыб и управления ими, и связанных с ним 
документов».

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-жа Охалик (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управ-
лению) (говорит по-английски): Я хотела бы объ-
явить о том, что после представления проекта ре-
золюции А/71/L.24 к числу его авторов, помимо 
перечисленных в нем делегаций, присоединились 
следующие страны: Багамские Острова, Канада, 
Чешская Республика, Греция, Индонезия, Ямайка, 
Латвия, Люксембург, Мальдивские Острова, Мона-
ко, Науру, Польша, Португалия, Испания, Швеция, 
Украина и Соединенные Штаты Америки.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея постановляет принять проект 
резолюции А/71/L.24?

Проект резолюции А/71/L.24 принимается 
(резолюция 71/123).

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея примет 
решение по проекту резолюции А/71/L.27, озаглав-
ленному «Всемирный день тунца». 

Слово имеет представитель Секретариата.

Г-жа Охалик (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Я хотела бы объявить о 
том, что после представления проекта резолю-
ции А/71/L.27 к числу его авторов, помимо пере-
численных в нем делегаций, присоединились сле-
дующие страны: Аргентина, Бутан, Босния и Гер-
цеговина, Доминика, Эквадор, Греция, Гватемала, 
Казахстан, Мадагаскар, Маврикий, Мексика, Мон-
голия, Португалия, Российская Федерация, Сент-
Люсия, Сент-Винсент и Гренадины, Таджикистан 
и Вьетнам.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея постановляет принять проект 
резолюции А/71/L.27?

Проект резолюции А/71/L.27 принимается 
(резолюция 71/124).

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Прежде чем предоставить 
слово делегациям, желающим выступить с разъ-
яснением своей позиции по только что принятым 
резолюциям, позвольте мне напомнить членам Ас-
самблеи о том, что заявления с разъяснением пози-
ций ограничиваются 10 минутами и осуществляют-
ся делегациями с места.

Г-н Медина Мехиас (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Мы хотели 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы вы-
разить искреннюю признательность представителю 
делегации Норвегии г-ну Андреасу Мотцфельдту 
Кравику за содействие процессу переговоров по тек-
сту резолюции 71/123, озаглавленной «Обеспечение 
устойчивого рыболовства, в том числе за счет реа-
лизации Соглашения 1995 году об осуществлении 

положений Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, 
которые касаются сохранения трансграничных рыб-
ных запасов и запасов далеко мигрирующих рыб и 
управления ими, и связанных с ним документов».

Кроме того, мы хотели бы поблагодарить Ди-
ректора Отдела по вопросам океана и морскому 
праву г-жу Габриэле Гётче-Ванли и ее сотрудников, 
а также Юристконсульта Организации Объединен-
ных Наций г-на Мигеля де Серпу Суареша за ока-
зание делегациям поддержки через Управление по 
правовым вопросам.

Боливарианская Республика Венесуэла вновь 
заявляет о своей приверженности цели обеспечения 
устойчивого рыболовства, о чем свидетельствует 
осуществление нами принципов Кодекса ведения 
ответственного рыболовства, утвержденного Про-
довольственной и сельскохозяйственной организа-
цией Объединенных Наций, и положений главы 17 
Повестки дня на ХХI век, принятой на Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по окружа-
ющей среде и развитию в 1992 году. Наша страна 
также является участницей различных междуна-
родных документов, которые касаются сохранения 
рыбных запасов и управления ими.

В различных международных форумах Вене-
суэла последовательно выражает свою позицию, 
согласно которой Конвенцию Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС) 
не следует считать единственной нормативно-пра-
вовой основой, регулирующей всю деятельность, 
осуществляемую в морях и океанах, поскольку су-
ществуют и другие применимые международные 
документы, включая Женевские конвенции, кото-
рые вместе с ЮНКЛОС составляют свод правовых 
норм, известный как морское право. В этой связи 
мы последовательно и давно выступаем против воз-
можности применения положений Конвенции в ка-
честве договорного или обычного международного 
права, пока Боливарианская Республика Венесуэла 
недвусмысленно не признает ее в качестве такового 
в будущем путем включения ее положений в свое 
национальное законодательство.

Венесуэла неоднократно заявляла, что, по ее 
мнению, участие в ЮНКЛОС, несмотря на ее уни-
версальный характер, не является универсальным. 
К настоящему времени к ЮНКЛОС присоедини-
лись только 164 государства-участника, в отличие 
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от многих других многосторонних договорных ак-
тов, таких как Конвенция о биологическом разноо-
бразии, к которой в настоящее время присоедини-
лись 193 государства.

Венесуэла не является участником Соглашения 
об осуществлении положений Конвенции Органи-
зации Объединенных Наций по морскому праву от 
10 декабря 1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов далеко 
мигрирующих рыб и управления ими, и нормы этих 
международных договорных актов не применимы 
к Венесуэле согласно обычному международному 
праву за исключением тех случаев, когда об этом 
было прямо заявлено Венесуэлой. Они могут быть 
признаны в будущем посредством их включения в 
национальное законодательство.

Причины, которые препятствовали нашей ра-
тификации этих договорных актов, в частности, 
ЮНКЛОС, сегодня по-прежнему сохраняют свою 
актуальность.

Хотя наша страна не является участником Со-
глашения об устойчивом рыболовстве 1995 года, 
рыбопромысловый и сельскохозяйственный сек-
торы являются приоритетной целью наших наци-
ональных планов развития. Это очевидно на при-
мере нашего документа «Programa de la Patria» на 
период 2013–2019 годов. Эта национальная про-
грамма включает в себя такие цели, как поощрение 
развития рыбопромыслового сектора посредством 
модернизации наших рыболовных флотилий и мор-
ской и речной рыбопромысловой инфраструктуры. 
Этот национальный план развития дополняет все-
объемлющий свод правил, посредством которых 
мы смогли создать программы, нацеленные на со-
хранение и охрану морских биологических ресур-
сов и управление ими, а также на поощрение ответ-
ственного и рационального управления.

Мы сосредоточили внимание на биологических 
и экономических аспектах, а также на продоволь-
ственной безопасности и соответствующих соци-
альных, культурных, экологических и коммерче-
ских вопросах. Венесуэльский закон о рыболовстве 
запрещает донное траление и вводит режим санк-
ций за несоблюдение мер в области сохранения и 
управления, применимых к рыбному промыслу. 
Он включает в себя меры надзора за теми судами, 
которые плавают под национальным флагом и уча-
ствуют в рыбопромысловой деятельности, а также 

систему инспектирования и мониторинга действий 
в открытом море, которая передает соответству-
ющую информацию органу, осуществляющему 
управление рыбопромысловой деятельностью. Это 
позволяет нам точно знать, в каком географическом 
районе осуществляется рыбный промысел, и обе-
спечивать соблюдение положений по управлению 
ресурсами, установленных законом.

Также важно отметить, что Венесуэла вносит 
национальный вклад в разработку носящего обяза-
тельный юридический характер договорного акта 
о надзоре со стороны государства порта, который 
направлен на предупреждение, недопущение и ис-
коренение незаконного, несообщаемого и нерегули-
руемого рыбного промысла. Мы внесли этот вклад 
в ходе технических консультаций, проведенных в 
рамках Продовольственной и сельскохозяйствен-
ной организации Объединенных Наций.

В интересах достижения консенсуса моя де-
легация не препятствовала принятию резолю-
ции 71/123 по устойчивому рыболовству. Тем не 
менее Венесуэла хочет недвусмысленно заявить о 
своих оговорках в отношении содержания резолю-
ции, учитывая тот факт, что она не является госу-
дарством-участником ЮНКЛОС или Соглашения 
об осуществлении положений Конвенции Органи-
зации Объединенных Наций по морскому праву от 
10 декабря 1982 года, которые касаются сохранения 
трансграничных рыбных запасов и запасов далеко 
мигрирующих рыб и управления ими.

Хотя текст резолюции содержит некоторые 
позитивные аспекты, мы хотели бы указать на то, 
что в нем также содержатся элементы, которые в 
прошлом побудили Венесуэлу высказать оговорки 
в отношении итогового документа Конференции 
Организации Объединенных Наций по устойчиво-
му развитию, содержащегося в резолюции 66/288. 
Эти оговорки касались вопросов морского биораз-
нообразия. Кроме того, по тем же самым причи-
нам наша страна высказала оговорки в отношении 
цели 14 С Целей в области устойчивого развития, 
содержащихся в Повестке дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года.

Мы считаем, что следует рассмотреть возмож-
ность внесения в будущем изменений в положения 
ЮНКЛОС, учитывая тот факт, что возникают но-
вые ситуации, применительно к которым нынеш-
ний подход является неадекватным, и, в некоторых 
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случаях, приводит к обратным результатам, препят-
ствуя универсальному применению Конвенции. Эта 
ситуация затрагивала разработку режима, который 
должен рассматривать наиболее важные современ-
ные вопросы, касающиеся океанов и морей, сбалан-
сированным, равноправным и инклюзивным обра-
зом. Причины, которые помешали Боливарианской 
Республике Венесуэла стать участником таких до-
говорных актов в прошлом, сохраняются и сегодня.

Г-н Эрджиес (Турция) (говорит по-английски): 
Турция присоединилась к консенсусу по резолю-
ции 71/123 об устойчивом рыболовстве, поскольку 
Турция в полной мере привержена сохранению, 
управлению и устойчивому использованию мор-
ских живых ресурсов и придает большое значение 
региональному сотрудничеству в этих целях. Од-
нако Турция дистанцируется от содержащихся в 
резолюции ссылок на международные договорные 
акты, участником которых она не является. Поэто-
му эти ссылки не должны быть истолкованы, как 
изменение правовой позиции Турции в отношении 
этих договорных актов.

Г-н Куэльяр Торрес (Колумбия) (говорит 
по-испански): Делегация Колумбии выражает ис-
креннюю признательность г-ну Андреасу Кравику 
(Норвегия) за его неустанную деятельность в каче-
стве координатора резолюции 71/123 по устойчиво-
му рыболовству с целью проведения углубленных 
и транспарентных обсуждений в конструктивном 
духе, который отражал многообразие всех госу-
дарств, которые участвовали в консультациях.

Колумбия признает важный вклад резолю-
ций по устойчивому рыболовству. Конструктив-
ный подход, которым руководствуется Колумбия, 
учитывая необходимость обеспечить устойчивый 
рыбный промысел, основан на ее твердой уверен-
ности в том, что на все государства возложено обя-
зательство по охране моря и его ресурсов в интере-
сах обеспечения устойчивого будущего, ибо от него 
зависит мировое сообщество. Колумбия придает 
огромное значение в институциональном плане во-
просам прибрежной морской среды и имеет единую 
концепцию, согласно которой море, побережье и 
его ресурсы являются основополагающими элемен-
тами управления страной.

Колумбия подтверждает свою приверженность 
развитию и рациональному управлению рыбопро-
мысловыми ресурсами в интересах создания не толь-

ко самодостаточной страны, но и рациональной рыбо-
промысловой деятельности в глобальных масштабах, 
а также обеспечения доступа к рыбным ресурсам в 
интересах будущих поколений. Для того чтобы во-
плотить в жизнь эти обязательства, Колумбия реши-
тельно поддержала данную резолюцию и присоеди-
нилась к консенсусу в интересах ее принятия.

Однако Колумбия хотела бы отметить, что эта 
резолюция была подготовлена на основе Конвен-
ции Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву от 10 декабря 1982 года, и напомнить 
Ассамблее, что Колумбия не ратифицировала этот 
правовой документ, и что, таким образом, его поло-
жения, за исключением тех, с которыми Колумбия 
определенно согласна, не имеют силы и не должны 
применяться по отношению к Колумбии.

Поэтому Республика Колумбия хотела бы зая-
вить, что эта резолюция, а также участие Колумбии 
в процессе ее принятия, не следует рассматривать 
или толковать как согласие, прямое или по умол-
чанию, Государства Колумбия со всеми положе-
ниями, содержащимися в Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву. Колум-
бия не считает Конвенцию единственной норма-
тивной основой для регулирования деятельности 
в Мировом океане. Моя делегация хотела бы еще 
раз повторить, что Колумбия осуществляет дея-
тельность в морской среде в строгом соответствии 
с теми международными обязательствами, которые 
она определенно приняла или с которыми опреде-
ленно согласилась. По этим причинам Колумбия 
делает оговорку в отношении любого упоминания 
Конвенции в тексте этой резолюции, так как мы не 
являемся участником Конвенции и не связаны ее по-
ложениями. Я прошу включить разъяснение нашей 
позиции в официальный отчет об этом заседании.

Г-жа Гандини (Аргентина) (говорит по-
испански): Аргентина присоединилась к консенсу-
су Генеральной Ассамблеи в поддержку резолю-
ции 71/123 по устойчивому рыболовству. Однако 
мы хотели бы еще раз напомнить Ассамблее, что ни 
одна из содержащихся в резолюции рекомендаций 
не может толковаться в том смысле, что положения 
Соглашения 1995 года об осуществлении положе-
ний Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву от 10 декабря 1982 года, ко-
торые касаются сохранения трансграничных рыб-
ных запасов и запасов далеко мигрирующих рыб 



16-42338 23/23

07/12/2016 A/71/PV.55

и управления ими, и связанных с ним документов, 
являются юридически обязательными для тех госу-
дарств, которые не выразили ясно своего согласия 
или намерения выполнять это Соглашение.

Только что принятая нами резолюция содержит 
пункты, касающиеся выполнения рекомендаций 
Конференции по обзору Соглашения. Аргентина 
заявляет, что эти рекомендации должны рассма-
триваться не как обязательные к исполнению, но 
именно как рекомендации для государств, которые 
не являются участниками Соглашения. В то же 
время Аргентина желает отметить, что действую-
щие международные законы не дают региональным 
рыбохозяйственным организациям и промысло-
вым механизмам или их государствам-участникам 
права применять какие-либо меры в отношении 
судов, государство флага которых не является чле-
ном такой организации или такого механизма, или 
не давало прямого согласия на применение таких 
мер в отношении судов под флагами государств-
нечленов. Ни одна резолюция Генеральной Ассам-
блеи, включая только что принятую, не содержит 
положений, которые можно было бы толковать как 
противоречащие такому выводу.

Кроме того, я еще раз напоминаю, что, прини-
мая природоохранные меры и проводя научные ис-
следования, или осуществляя любую иную деятель-
ность, рекомендованную в резолюциях Генеральной 
Ассамблеи, особенно в резолюции 61/105 и в других 
соответствующих резолюциях, необходимо строго 
соблюдать правовой режим, установленный норма-

ми международного морского права и отраженный 
в Конвенции, и в том числе в пункте 13 статьи 77. 
Поэтому выполнение резолюций не может быть 
предварительным условием или оправдывать иг-
норирование или нарушение прав, закрепленных в 
Конвенции. Ничто в резолюции 61/105 или в других 
соответствующих резолюциях Генеральной Ассам-
блеи не ущемляет суверенные права прибрежных 
государств на свой континентальный шельф и не 
мешает осуществлению юрисдикции прибрежных 
государств над своим континентальным шельфом в 
соответствии с нормами международного права.

В пункте 176 принятой сегодня резолюции со-
держится весьма уместное напоминание об этой 
концепции, уже отраженной в резолюции 64/72 и 
в последующих резолюциях. Кроме того, в пункте 
177 отмечаются меры, введенные прибрежными го-
сударствами, включая Аргентину, для преодоления 
воздействия донного промысла на уязвимые мор-
ские экосистемы на всем протяжении своего кон-
тинентального шельфа. В ней также признаются и 
их усилия по обеспечению соблюдения этих мер. Я 
прошу отразить позицию Аргентины в официаль-
ном отчете об этом заседании.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Могу ли я считать, что 
Ассамблея желает завершить рассмотрение под-
пункта (b) пункта 73 повестки дня?

Решение принимается.

Заседание закрывается в 17 ч. 05 м.
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